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法律语言中本族语与外来语共存的根源
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摘 要：在对汉语、英语和日语大量法律语料（主要涉及立法语言中的词汇）进行实证分析基础上，

分析了法律语言中本族语与外来语共存的社会根源、法学根源及哲学根源。
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法律语言是民族共同语在法律语境中的一个具

有特殊用途的语言变体或语域，它不具有特殊的语

言材料或独立的语法体系。法律语言由于法学本身

的特殊性和法律在人们生活中的规范调节作用而形

成了一些自身的语体特点。法律语言的使用特点可

以从语篇结构、句法特征和词汇使用 ,个层次来考
察，而法律词语构成了法律语言区别于其他语体的

重要区别性特征，本文仅探讨法律词汇的词源特点

之一———本族语和外来语的共存，即从词源构词的

角度，阐述法律词汇中本族语与外来语的共存统一。

一、本族语与外来语共存的社会根源

世界各民族语言的发展都需要丰富完善自身的

词汇体系，而丰富扩大词汇的一个主要而便利的途

径就是拿来主义，即从其他语言转借，洋为我用。因

此，各门语言，特别是其中的专业领域的词汇体系

中，都包含着为数众多的外来语，如英语中有大量的

拉丁语、法语词汇；汉语中有大量的日语，以及为数

不少的西语（英语）词汇。法律语言作为一种专业领

域的语言，其中的外来语数量就必然更加突出。

世界各门主要语言中大量拥有外来词。比如英

语，在其发展过程中向其他语言直接借用了大量词

汇，其中 (#-以上的英语词汇是从拉丁语词汇直接
借用或派生来的［’］$$，除此之外，还从罗曼语族（如

法语）中借用了大量词汇。这种语言现象有其历史

和社会的根源。

就英国而言，拉丁语从公元 (!$ 年传进英国起
开始渗入英语，自 ’#%%年法国征服者威廉从诺曼底
入侵英格兰，’’(+ 年开始了金雀花王朝（./012 /3
45678692728）后，法国人就成了英国统治者，法语则成

为英国官方语言，大量的法语进入英语，尤其是与法

律、权力有关的词语［"］。如：611:;2（巡回审判），<526
（抗辩），10:8（诉讼，讼案），<56:78:33（原告），=2327=678
（被告），>0=92（审判员，法官），6=?/@682（辩护者），68A
8/B72C（律师），<28:8:/7（请愿），:7D0218（审讯），10EE/7
（传票），:7=:@8E278（告发，控告），>0BC（陪审团），<6725
（全体陪审员），325/7（重罪犯），2?:=27@2（证据），F6:5
（保释金，保释人），B671/E（赎金），?2B=:@8（裁决），=2A
@B22（政令，法令），6G6B=（判决，判决书），3/B32:8（因犯
罪而遭没收的东西），<07:1HE278（惩罚），<:55/BC（颈手
枷），102（控诉），<526=（辩护），:E<526=（控告，起诉），
6@@012（控告），=2</12（宣誓作证），G6BB678（逮捕状，搜
查令），:E<B:1/7（监禁），@/7?:@8（宣判，有罪），6E2B@2
（惩罚），6B1/7（纵火），56B@27C（偷窃），6=0582BC（通奸），
1567=2B（诽谤），5:F25（诽谤罪）等。
而拉丁语，则继续在英国的贵族阶层、教会和学

术界流行，特别是到了古英语时期的十六七世纪，拉

丁语词汇又大量直接或间接进入英语的法学等学术

专业领域［’］&"。这一时期进入英语的拉丁语词汇已

基本被英语同化，成为英语书面语的一部分并一直

沿用至今。如：H/E:@:=2（杀人），@018/=C（拘留），:EA
E072（免除的），52965（合法的），/BF:82B（仲裁人），<B/1A
2@082（对⋯⋯起诉），10<<B211（镇压），8218:E/7C（证
词），?28/（否决）等［"］。
不过更值得注意的是英语法律领域，还大量使

用着直接保留拉丁语和法语变位和词序特点的拉丁

词汇和法语词汇，这些外来词，在词典中一般都以

（黑）斜体出现。如：拉丁语：65:F:（不在犯罪现场），2I
<6B82（片面的），<B:E6 36@:2（初步的；表面的），36@80E
>0B:=0@0E（法律事实），F/76 3:=2（诚信），2I8B6 ?:B21（权

·#$·



力以外的），!"#$% #&’ (&)*+&（行为地法院），,+#’ #+*’"-+
（基于相同理由），.$/,+（过失），0$"#$%（法定人数），
1+2&+) ."#,$)（人身保护权）等。
法语：3#"’*（权利），+2$) 3& 3#"’*（权力滥用），#&-4

3&56"$)（集合地），37*&-*&（缓和），."--&8’*&（合并诉
讼），.$%$/ 3& !+$/*&（过错竞合），9$) +/2’-+*$)（没收外
侨遗产权），)+-) !#+’)（免费），/&* !"&) 3& .+.1&*（密令），
,&*’*& 6’*&))&（慢运）等［:］。
在汉语中，与许多人文、自然科学一样，法律词

汇中有大量专业词汇来自日语汉字，因为日本早于

中国接受西方文明和科学，较早地翻译并引入了大

量西语中的科学术语，汉语中的大量借形词就是这

样“来自西洋，路过日本”，来到中国的［;］。如：适格，

既遂，犯意，要件，既判力，自由心证，遗赠，赠与，人

犯，共犯，私权，教唆，保释，人格，海损，不作为，不动

产，不告不理，（司法）救济，（权利）主张等。

<=;>年鸦片战争打开了中国的国门，大量的西
方文化、思想观念开始涌入中国，特别是 <?世纪末
@>世纪初的清朝末年，以梁启超、沈家本、伍廷芳等
思想家开始大量翻译西方人文著作、主动引入西方

文化，引发了包括清末变法在内的一系列社会变革，

从此以后汉语中开始直接从西方语言中引入了大量

代表西方新文化、新思想、新制度等新概念的词语，

其中自然包括大量法律术语。@>世纪 =>年代起的
改革开放和法制建设，又一次出现了翻译西方著作、

引入西方文化的浪潮，又一批新的专业术语大量进

入汉语。如：托拉斯（ *#$)*），专利（,+*&-*），破产
（2+-A#$,*.B），法人（/&(+/ &-*’*B），知识产权（’-*&//&.*$+/
#’(1*），洗钱（%"-&B /+$-3&#’-(），世贸组织（CDE），模
特（%"3&/），双赢（F’-4F’-），因特网（ ’-*&#-&*），克隆
（./"-&），电子邮件（G%+’/），黑客（H+.A&#），艾滋病
（IJKL），纳米（-+-"%&*&#）等。
从社会发展的角度看，进入 @> 世纪后，整个世

界的变化日新月异，先是交通工具方便了科技经济

的远距离接触，然后是电报、电话、无线电、电视等通

讯媒体的快速发展，更促进了科学经济文化的跨时

空交流，到了 @>世纪下半叶，随着电脑技术的发展
和普及，出现了因特网和数字通讯，世界进入了电子

时代，地球在某种意义上成为一个村庄。任何一门

语言靠自身传统的词汇再生能力已根本不能适应这

种瞬息万变，因此必然要大量借用孕育这些新知识、

新文化、新制度的词语来表述这些新概念，其结果便

出现了大量的“国际通用词语”。如：+-*&--+（天线），
%"*"#（汽车），+*"%42"%2（原子弹），&/&.*#"-’.（电子），
’-3$)*#’+/’5&（工业化），’-6&)*（投资），’-!"#%+*’"-（信
息），’-!/+*’"-（通货膨胀），#&.B./’-(（回收），*&/&."%4

%$-’.+*’"-（电讯），*&.1-"/"(B（技术），,)B.1"/"(B（心理
学），&.")B)*&%（生态系统）等。
就法律语言而言，吸收外来词语常常与创造新

词语相伴而行、相融而生，也与法律理念的形成、成

熟过程相辅相成、同步而生。

二、本族语与外来语共存的法学根源

法律词语中有为数可观的外来语的一个重要原

因，是法律移植的同时直接移植了法律概念和词汇。

移植不同于对旧法吸收借鉴的历时继承，它是对同

时代其他国家法律制度或国际惯例、公约的共时吸

收与借鉴。当代世界由于国家间的政治、经济、文

化、科教的交往日益频繁，再加上不同国家经济发展

的不平衡、国内经济市场的国际化和社会的全球化、

现代化，法制的现代化和国际化已成为时代的要求，

国与国之间相互吸收借鉴法律制度和技术也因此成

了各国法制建设普遍的需要和惯例。

移植源于植物学的整体移种，后指医学部分排

异的器官移植，法律移植近似于医学上的那种移植，

是一个有选择的、部分的并伴随复杂排异的借鉴、过

滤和吸收过程。这种移植以供体（被移植的法律）和

受体（接受移植的法律）间存在共性、互为兼容为

前提。

@>世纪初以来的世界发展史，从某种意义上
讲，是世界列强为了谋求经济扩张而四处掠夺资源

的历史，两次世界大战均起因于对世界资源的竞争

并以掠夺资源瓜分世界为目的，但战争在资源掠夺

的同时也糟蹋损耗了大量的资源，为了防止类似的

破坏性竞争的再次发生，战后相继出现了许多国际

性、区域性组织、机构和协会（如联合国，世界贸易组

织，世界货币基金组织，世界银行，欧洲共同体，东南

亚联盟，北大西洋公约组织，石油输出国组织，亚洲

经济合作组织等），并制定了大量国际性和区域性条

约、公约和协定。如：联合国国际货物销售合同公

约，国际贸易术语解释通则，跟单信用证统一惯例，

保护工业产权巴黎公约，保护文学和艺术作品伯尔

尼公约，世界版权公约，关税和贸易总协定，与贸易

有关的知识产权协定等。这些国际和区域性组织及

其条约、公约、通则和协定在建立国际经济公平竞争

新秩序的同时，也随着越来越多的国家的签署加入

而把这些国际和区域性法律规范纳入本国的法律体

系，从而移植了大量的涉及国际法和国际经济法的

法律词语。如：国民待遇（M+*’"-+/ D#&+*%&-*），最惠
国待遇（NOM），反倾销（I-*’43$%,’-(），关税壁垒
（D+#’!! 2+##’&#），非关税壁垒（M"-4*+#’!! 2+##’&#），清关
（P/&+#+-.&），物流（Q"(’)*’.)），PJO（P")* J-)$#+-.& +-3
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!"#$%&’到岸价格），!()（!"## *+ )*,"- 船上交货价
格，离岸价格）等。

三、本族语与外来语共存的哲学根源

外来词是各民族语言中相互补充、吸纳并使用

的一种文化现象，它的使用是满足社会日益发展的

语言文化交流的需要。

首先，不同的民族或国家，大多具有不同的语言

和词汇系统。世界上的同一种精神或物质，可以通

过不同的词语来表达，这种词语发音不同但是表意

相同的现象，是一种哲学的对立和统一规律在语言

学中的体现。一个民族的历史越悠久，物质文明和

精神文明的程度越高，其文化积淀就越深厚，相应的

词汇也就越丰富。

其次，不同的语言具有不同的词汇，这是历史发

展、社会进步和科学文化水平提高的必然结果，这是

一种发展的不平衡性。物质是第一性的，精神是第

二性，精神是物质的反映，词汇是对精神和物质的反

映。即语言首先属于存在的真理。“语言是存在的

家”［.］，一些新生事物和新的文化现象一旦出现，就

必然要反映到该民族的语言词汇体系中，这是唯物

主义的反映论［/］。

第三，外来词是指本民族语言中所没有的，从其

他民族语言中吸收进来的词语。作为一种民族语

言，它是由最基本的本民族词汇构成的。这种转借

是一种既合理吸纳，又不盲目滥用的辩证统一。

四、本族语与外来语共存的法学意义

法律语言的发展，不仅需要“古为今用”，也需要

“洋为我用”，因此，法律语言不仅是现代语和古词语

的有机统一，同时也是本族语和外来语的统一，从

共时的角度看，一国的法律语言体系中，属于（明显

在语体风格上表现古词语和外来语特征的）古词语

和外来语的法律词语为数并不多，但历时地看，任何

一国的法律语言体系中绝大多数法律词语均源于古

代或来自不同的其他语种。

为了显示法律语言的神圣性、权威性和严密性，

法律文本中总是有意识地借用一定数量的外来语词

汇，如汉语中的日语、英语中的拉丁语和法语。人们

甚至认为法律语言中众多外来词语的使用会给法律

这种统治阶级的有力工具带来无上的尊贵和庄重。

如在英国，拉丁文曾被视作个人深造、进修和钻研学

术的基础；而法语更被视作西欧上层社会的语言。

在中国，外来语在法律文本中的使用同样能体现一

个执法者的法律造诣，从而提高其在同行及公众心

目中的形象。因此，法律语言中的外来语的使用频

率高于其他专业语言的语域，它们的使用有时并不

是因为本族语中某些概念的缺失，而是出于文体学、

语用学和社会功能上的考虑。

从立法的角度看，通过法律移植、借鉴国际上先

进的法律文化和法制思想，不仅可以大大提高立法

效率，节约立法资源，更主要的是有利于本国法律制

度的国际化，加速国内的法制民主化进程，有利于国

内经济市场和国际接轨。一个典型的事例就是中国

“入世”前后，对涉及市场经济、知识产权和外资企业

在华投资等内容的法律法规进行一系列的修订，以

保证我国国内的立法适应国际经济的大环境。

任何一种民族语言，都有其自身的特色和优势，

相互学习、相互借鉴古已有之，在瞬息万变、日新月

异的信息时代，相互学习和借鉴更不可或缺。

五、结语

法律词汇的以上特征，构成了法律语言中完整

统一、独具特色、自成一体的法律词汇，也构成了法

律语言作为一门独立的团体语言的核心，是法律语

言成为具有独立研究价值的语言学分支的最根本的

基础。

由于法律规制的是人们的权利义务关系，涉及

人们社会实践和生活的方方面面，所以，对法律语言

的研究除具有语言哲学的理论意义，也有实践生活

的现实意义。对法律语言的研究除了对法律语料的

词汇、句子、语篇的实证描述外，更有待于从语言哲

学、功能语义、信息语用等角度进行思辨研究。
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